
GETRÄNKE & SPEISEN 
BIBITE & CIBI | DRINKS & MEALS

Wir freuen uns, Sie bei uns begrüßen zu dürfen und wünschen Ihnen einen guten Appetit!

Siamo lieti di darvi il benvenuto e vi auguriamo un buon appetito!

We welcome you and wish you a good appetite!

  Mair Stub’m



Kalte Vorspeisen | Antipasti freddi | Cold starters
Tiroler Speck am Brettl 15,00 € 

Speck tirolese a tagliare
Board of bacon from South Tyrol 

Hausbrettl Mair Stub’m  16,00 € 

Piatto misto della casa Mair Stub’m
Mixed board from Mair Stub’m

Tiroler Räucherteller 16,00 € 

Piatto affumicato tirolese
Board of various smocked sausages

Gemischte Käseplatte 16,00 € 

Piatto misto di formaggio
Board of various cheeses

Schweizer Wurstsalat 11,50 €
Insalata di salsiccia alla svizzera
Swiss sausages salad

Mozzarella mit Tomatenscheiben und Origano  12,50 €
Mozzarella con pomodori e origano
Mozzarella with tomato stacks and Oregano

Rindfleisch sauer mit Zwiebelringen 13,50 €
Manzo bollito all'aceto con cipolla 
Beef sour with onion rings

Almkäsewürfel fein garniert 15,50 €
Cubetti di formaggio Alm finemente guarniti
Alm cheese cubes finely garnished

VORSPEISEN  |  ANTIPASTI  |  STARTERS 

Kleine Portion, porzione piccola, small portion -3,00 €

ALLERGIKER ACHTUNG! Bitte fragen Sie bei unserem Personal nach der Extra-Karte für Allergiker! 
ATTENZIONE PER ALLERGIE! Si prega di chiedere al nostro personale per la carta in più per chi soffre di allergie!
ALLERGICER ATTENTION! Please ask our staff for the extra card for allergy sufferers!



VORSPEISEN  |  ANTIPASTI  |  STARTERS 

Suppen | Minestre | Soup
Kraftbrühe mit oder ohne Ei 4,00 – 4,50 €
Brodo con o senza uovo
Consommé with or without egg

Kraftbrühe nach Wunsch (Frittaten, Backerbsen, Nudeln) 7,00 €
Brodo a piacere (fritattine, celestina, pastine)
Consommé various (profiteroles, célestine or noodle)

Speckknödelsuppe 8,50 €
Canederlo allo speck in brodo
Bacon-dumpling soup 

Leberknödelsuppe 8,50 €
Canederlo di fegato in brodo
Liver-dumpling soup

Tomatensüppchen mit Brotcroutons 8,50 €
Minestra di pomodori con crostini
Tomato soup with bread croutons

Vinschger Brotsuppe 8,50 €
Zuppa Val Venosta
Val Venosta soup 

Feine Kartoffelcremesuppe mit Speck 8,50 €
Crema di patate con speck
Potato soup with bacon



Hausgemachte Vorspeisen | Antipasti fatte in casa | Home-made starters  
Spaghetti mit Tomatensauce oder Fleischragout 9,00 €
Spaghetti al pomodoro o al ragù
Spaghetti with tomato sauce or meat sauce

Spaghetti Carbonara 10,50 €
Spaghetti alla carbonara
Spaghetti carbonara

Spaghetti nach Art des Hauses 10,50 €
Spaghetti allo chef
House spaghetti 

Hirtenmakkaroni 10,50 €
Maccheroni alla pastora
Pastoral macaroni

Kastelruther Hexennudeln (Gorgonzola, Tomatensauce, Oliven)  10,50 €
Pasta Strega (gorgonzola, salsa al pomodoro, olive)
Witch pasta (gorgonzola cheese, tomato sauce, olives)

Sommer Spaghetti (Mozzarella und frische Tomatenwürfel) 10,50 €
Spaghetti d’estate (mozzarella e pomodori fresco)
Summer Spaghetti (mozzarella and fresh tomato cubes)

Safrannudeln mit Lachsstreifen und Pfefferkörner 13,00 €
Tagliatelle al zafferano con salmone affumicato 
Saffron pasta with salmon and peppercorn

Hausgemachte Lasagne 10,50 €
Lasagne fatte in casa
Homemade lasagna

Hausgemachte Spinatspätzle in Schinkenrahmsauce 11,00 €
“Spätzle” di spinaci fatte in casa con salsa di panna e prosciutto
Home-made Tyrolean spinach-spätzle with cream and ham sauce

Pustertaler Schlutzkrapfen mit brauner Butter und Parmesan 11,50 €
“Mezzeluna” di spinaci della Val Pusteria con burro e parmigiano
Ravioli filled with spinach and ricotta cheese from Val Pusteria with butter and parmesan cheese

Hausgemachte Knödel-Nockentris (Spinat-, Käse- und Pilznocke) mit brauner Butter und Parmesankäse 12,00 €
Tris Tirolese canederli-gnocchi (spinaci - formaggio - funghi) fatte in casa con burro e parmigiano
Tirolean trio dumpling-cam (spinach-, cheese- and mushroom cam) home-made with butter and parmesan cheese

VORSPEISEN  |  ANTIPASTI  |  STARTERS 

Kleine Portion, porzione piccola, small portion -3,00 €

ALLERGIKER ACHTUNG! Bitte fragen Sie bei unserem Personal nach der Extra-Karte für Allergiker! 
ATTENZIONE PER ALLERGIE! Si prega di chiedere al nostro personale per la carta in più per chi soffre di allergie!
ALLERGICER ATTENTION! Please ask our staff for the extra card for allergy sufferers!



Eierspeisen | Piatti d’uova | Egg meals
Zwei Spiegeleier, Röstkartoffeln mit Speckscheiben und gemischten Salat 12,50 €
Occhio di bue con patate arrostite, fette di speck e insalata mista
Two fried eggs with roasted potatoes, speck and various salad

Kaiserschmarren mit Preiselbeeren 11,50 €
Omelette spezzettata con mirtilli rossi
Shredded pancake-style with cranberries marmalade

Omelett mit Preiselbeeren oder Aprikosenmarmelade 11,50 €
Omelette con mirtilli rossi o con confettura d’albicocche
Pancake with cranberries marmalade or apricot marmalade

Schinken-, Käse-, oder Champignon-Omelett mit Salzkartoffeln 11,50 €
Omelette con prosciutto, formaggio o champignon e patate lesse
Pancake with ham, cheese or mushroom and boiled potatoes 

Knackige Salate | Piatti d’insalate | Salad
Kleiner gemischter Salat  5,50 €
Insalata mista piccola
Small various salad 

Großer gemischter Salat 9,00 €
Insalata mista grande
Large various salad

Großer Salatteller mit Ei 12,00 €
Piatto d’insalata grande con uovo
Large salad plate with egg

2 Spinatnocken in Gorgonzolasauce auf großem Salatteller 14,00 €
2 gnocchetti di spinaci in gorgonzola su grande piatto d’insalata
Large salad plate with two spinach cam on Gorgonzola cheese sauce

Großer Salatteller mit Thunfisch 15,00 €
Piatto d’insalata grande con tonno
Large salad plate with tuna

Großer Haussalatteller mit Truthahnschnitten 15,00 €
Piatto d’insalata grande della casa con fettine di tacchino
Large house plate with turkey slices

VORSPEISEN  |  ANTIPASTI  |  STARTERS 

Kleine Portion, porzione piccola, small portion -3,00 €



HAUPTSPEISEN  |  SECONDI PIATTI  |  MAIN COURSE 

Traditionelle Gerichte | Piatti tradizionali | Traditional dishes
Schweinsschnitzel Jäger Art mit Eierspätzle  16,00 €
Scaloppina al cacciatore con “Spätzle“ 
“Hunter’s” breaded pork cutlet with spätzle and mushroom sauce

Schweinsschnitzel Zigeuner Art mit Pommes frites 16,00 €
Scaloppina alla zingara con patate fritte 
“Gypsy” breaded pork cutlet with chips and tomato sauce

Champignonschnitzel mit Reis Pilaf  16,00 €
Scaloppina al champignon con riso 
Escalope of mushroom with rice 

Wiener Schnitzel (vom Schwein) mit Pommes frites  16,00 €
Cotoletta alla milanese con patate fritte 
Breaded pork cutlet with chips

Cordon bleu mit Kartoffelkroketten 16,00 €
Cordon bleu con crocchette 
Cordon bleu with croquette

Truthahnbrust in Curry-Paprikasauce mit Reis 16,00 €
Petto di tacchino in salsa di curry e peperoni con riso 
Turkey breast with rice and curry-paprika sauce

Leberkäse mit Röstkartoffeln und Spiegelei  14,50 €
Polpettone cotto con patate arrostite e uovo al tegamino
“Leberkäse” with roasted potatoes and fried egg  

Schweinefilet in Pfifferlingssauce mit Eierspätzle 19,50 €
Filetto di maiale in salsa di finferli con “Spätzle”
Pork fillet with egg spätzle and chanterelle sauce

Südtiroler Herrengröstl (Rindsfleisch, Röstkartoffeln, Röstzwiebeln, Sauce) mit Krautsalat 17,00 €
“Herrengröstl” (carne di manzo, patate arrostite, cipolle arrostite, salsa) con insalata di crauti 
“Herrengröstl” (beef, roasted potatoes, roasted onions, sauce) with coleslaw 

Tafelspitz mit Salzkartoffeln und Paprikagemüse 18,50 €
Manzo bollito con patate lesse e peperoni
Boiled beef with potatoes and paprika vegetables

Gebirgsforelle vom Grill mit Salzkartoffeln 19,00 €
Trota alla griglia con patate lesse 
Grilled trout with boiled potatoes

Kleine Portion, porzione piccola, small portion -3,00 €

ALLERGIKER ACHTUNG! Bitte fragen Sie bei unserem Personal nach der Extra-Karte für Allergiker! 
ATTENZIONE PER ALLERGIE! Si prega di chiedere al nostro personale per la carta in più per chi soffre di allergie!
ALLERGICER ATTENTION! Please ask our staff for the extra card for allergy sufferers!



HAUPTSPEISEN  |  SECONDI PIATTI  |  MAIN COURSE 

Grillspezialitäten | Specialità di griglia | Grill speciality
Holzfällersteak mit Berner Rösti  15,50 €
Collo di maiale con erba, patate berne 
Pork Steak with potatoes berne 

Knusprige Schweinshaxe mit Röstkartoffeln und Krautsalat  16,50 €
Stinco di maiale con patate arrostite e insalata di cappuccio
Pork knuckle with roasted potatoes and coleslaw

Grillteller nach Art des Chefs mit Pommes frites  19,00 €
Carne mista alla griglia con patate fritte
Chef grill plate with chips

Mair-Stub’m-Teller mit Berner Rösti 19,00 €
Piatto della casa con patate berne
Mair-Stubm-Plate with potatoes berne

Tiroler Zwiebelrostbraten mit Röstkartoffeln  19,00 €
Bistecca di manzo con cipolle e patate arrostite
Tirolean roast beef with onions and roasted potatoes

Kalbspaillard vom Grill mit Röstkartoffeln 18,50 €
Scaloppina di vitello alla griglia con patate arrostite
Grilled veal paillard with roasted potatoes

Entrecôte mit Kräuterbutter, Kartoffelkroketten und Grillgemüse 25,50 €
Costata di manzo alla griglia con burro, crocchette e verdura alla griglia
Sirloin steak with herb butter, croquette and grilled vegetables

Rindsfilet (vom Grill oder in Pfefferrahmsauce) mit Pommes frites 27,50 €
Fileto di manzo alla griglia o in salsa di panna con pepe e patate fritte
Beef fillet (grilled or pepper cream sauce) with chips

Grillgemüse mit Mozzarella überbacken 14,50 €
Verdura alla griglia gratinato con mozzarella 
Grilled vegetables with mozzarella au gratin

Portion gekochtes Gemüse  8,00 €
Porzione di verdura cotta
Portion of boiled vegetables

Bei Bedarf werden auch Tiefkühlprodukte verwendet. 
In caso d’uso vengono usati prodotti surgelati. 

If necessary, we also use frozen products.

Kleine Portion, porzione piccola, small portion -3,00 €



Frischer Obstsalat 7,00 €
Macedonia fresca di frutta
Fresh fruit salad

Hausgemachtes Tiramisu   6,50 €
Tiramisù fatto in casa
Home-made Tiramisù

Hausgemachter Apfelstrudel 4,50 €
Strudel di mele fatto in casa
Home-made apple strudel 

Tartufo weiß oder schwarz 6,00 €
Tartufo bianco o nero 
Tartufo white or black

Vanilleeis mit heißen Himbeeren und Sahne 8,50 €
Gelato alla vaniglia con lamponi caldi e panna
Vanilla ice cream with hot raspberries and cream

DESSERT  |  DOLCE  |  DESSERT 

ALLERGIKER ACHTUNG! Bitte fragen Sie bei unserem Personal nach der Extra-Karte für Allergiker! 
ATTENZIONE PER ALLERGIE! Si prega di chiedere al nostro personale per la carta in più per chi soffre di allergie!
ALLERGICER ATTENTION! Please ask our staff for the extra card for allergy sufferers!

Große Auswahl an Torten und Eis! 
Un grande assortimento di gelati e torte! 
Large selection of cakes and ice creams!



GETRÄNKE  |  BIBITE  |  DRINKS

Warme Getränke | Bibite caldi | Hot drinks
Espresso  1,60 €

Macchiato (Kaffee Hag, Orzo)  1,60 € 

Macchiato (Cafè Hag, Orzo) 
Macchiato (Coffee Hag, Orzo)

Cappuccino (Kaffee Hag, Orzo) 2,80 € 

Cappuccino (Cafè Hag, Orzo) 
Cappuccino (Coffee Hag, Orzo)

Latte Macchiato  3,80 € 

Latte Macchiato 
Milk and coffee 

Tasse Kaffee 1,60 € 

Tazza caffè 
Cup of coffee

Corretto 3,80 €

1 Kanne Kaffee 4,90 € 

1 caffettiera 
Pot of coffee

Schokolade  2,80 €
Cioccolata  
Chocolate  

Tee | Tè | Tea
Schwarztee | Tè nero | Black tea 2,80 €

Früchtetee | Tè alla frutta | Mixed fruits tea 2,80 €

Pfefferminztee | Tè alla menta | Peppermint tea  2,80 €

Hagebuttentee | Tè di rosa canina | Rose hip tea 2,80 €

Kamillentee | Tè alla camomilla | Chamomile tea 2,80 €

Tee mit Rum | Tè con rum | Tea with rum 4,00 €

Jägertee | Tè del cacciatore | Hunter’s tea (with alcohol) 5,00 €

Glühwein | Vin brulè | Hot wine 5,00 €

Apfelglühmix | Succo di mele caldo | Hot apple juice with winter flavours 4,50 €

Rum-Punsch (Mandarine, Orange) | Punch al rum (arancia, mandarino) 5,00 €
Rum Punch (orange, mandarin)



Kalte Getränke | Bibite fredde | Cold drinks
Vital Säfte: Jambo, Orange, Karotte-Orange, Johannisbeersaft, Orange-Passion-Mango 2,70 €

Succhi: Jambo, arancia, carotta-arancia, ribes-nero, arancia-frutta della passione-mango 

Juice: Jambo, orange, carrot-orange, blackcurrant, orange-passion fruit-mango 

Oransoda, Lemonsoda 2,60 €

Cola, Aranciata, Limonade klein:  2,90 €  groß:  4,90 €
Cola, aranciata, limonata piccolo:  2,90 € grande:  4,90 €
Cola, aranciata, lemonade small:  2,90 € large:  4,90 €

Eistee Pfirsich  klein:  2,90 €  groß:  4,90 €
Tè freddo alla pesca piccolo:  2,90 € grande:  4,90 €
Peach iced tea small:  2,90 € large:  4,90 €

Traubensaft  klein:  2,90 €
Succo d’uva piccolo:  2,90 €
Grape juice small:  2,90 €

Natürlicher Apfelsaft klein:  2,90 €  groß:  4,90 €
Succo di mele naturale piccolo:  2,90 €  grande:  4,90 €
Apple juice nature small:  2,90 €  large:  4,90 €

Apfelschorle  klein:  2,60 €  groß:  4,40 €
Succo di mele con acqua minerale  piccolo:  2,60 € grande:  4,40 €
Apple juice with mineral water  small:  2,60 € large:  4,40 €

Glas Mineralwasser  0,2 lt.  1,60 €  ½ lt.  2,80 € 1 lt.  4,80 €
Bicchiere d‘acqua minerale   0,2 lt.  1,60 € ½ lt.  2,80 € 1 lt.  4,80 €
Glass Mineral water 0,2 lt.  1,60 € ½ lt.  2,80 € 1 lt.  4,80 €

Aperitif | Aperitivi | Aperitive
Sanbitter, Campari Soda, Prosecco, Martini weiß - bianco - white  3,90 – 4,20 €

Campari Orange, Veneziano, Hugo 6,00 €

Liköre | Liquori | Liqueur
Zitrone, Schwarzbeer, Apfel, Sambuca, Marilleler, Nusseler  4,00 €
Limone, mirtilli, mela, sambuca, albicocca, noce 
Lemon, blueberry, apple, sambuca, apricot, nut

GETRÄNKE  |  BIBITE  |  DRINKS

ALLERGIKER ACHTUNG! Bitte fragen Sie bei unserem Personal nach der Extra-Karte für Allergiker! 
ATTENZIONE PER ALLERGIE! Si prega di chiedere al nostro personale per la carta in più per chi soffre di allergie!
ALLERGICER ATTENTION! Please ask our staff for the extra card for allergy sufferers!



GETRÄNKE  |  BIBITE  |  DRINKS

Biere | Birre | Beer
„Forst Kronen“ vom Fass    0,2 lt.  2,50 €   0,4 lt.  4,80 €
“Forst Kronen” alla spina   0,2 lt.  2,50 €   0,4 lt.  4,80 €
“Forst Kronen” draft beer   0,2 lt.  2,50 €   0,4 lt.  4,80 €

„Paulaner“ Hefe vom Fass   0,5 lt.  5,40 €
“Paulaner” lievito alla spina   0,5 lt.  5,40 €
“Paulaner” yeast draft beer   0,5 lt.  5,40 €

„Erdinger“ Kristall   0,5 lt.  5,40 €
“Erdinger” cristallo   0,5 lt.  5,40 €
“Erdinger” crystal   0,5 lt.  5,40 €

„Krombacher“ alkoholfrei   0,3 lt.  3,90 € 

“Krombacher” analcolico    0,3 lt.  3,90 € 

“Krombacher”alcohol-free   0,3 lt.  3,90 €

Dunkles Bier „Sixtus“ vom Fass   0,2 lt.  2,80 € 0,4 lt. 4,90 €
Birra scura “Sixtus” alla spina  0,2 lt.  2,80 € 0,4 lt. 4,90 €
Dark “Sixtus” draft beer  0,2 lt.  2,80 € 0,4 lt. 4,90 €

„Erdinger“ Hefe alkoholfrei   0,3 lt.  4,00 €
“Erdinger” lievito analcolico   0,3 lt.  4,00 €
“Erdinger” yeast alcohol-free   0,3 lt.  4,00 €

„Felsenkeller“ (Forst) vom Fass    0,3 lt.  4,40 € 

“Felsenkeller” (Forst) alla spina   0,3 lt.  4,40 € 

“Felsenkeller“ (Forst) draft beer   0,3 lt.  4,40 €

Schnäpse | Acquavite | Grappa
Obstler, Treber, Himbeergeist, Marilleler, Enzian, Kirschwasser  4,00 €
Obstler, grappa, lampone, albicocca, genziana, ciliegia 
Obstler, grappa, distillato di lampone 

Williams mit Birne  4,00 €
Williams con pera 
Williams with pear

Verdauungsschnäpse | Grappa per la digestione | Grappa for digestion
Fernet Branca, Fernet Menta, Braulio, Montenegro, Averna, Jägermeister  4,50 €



WEIN  |  VINO  |  WINE

Rotwein vom Fass | Vini rossi alla spina | Draft wine red

¼ lt.  Rot | rosso | red 3,80 €

½ lt.  Rot | rosso | red 7,50 €

  1 lt.  Rot | rosso | red 13,00 €

 

Rotweine | Vini rossi | Red wines 

St. Magdalener classico DOC ¼ lt.  12,00 € 

samtig, vollmundig | vellutato, abboccato | velvety, full-bodied ½ lt.  20,00 €

Meraner Vernatsch  ¼ lt.  11,50 € 

leicht bekömmlich | sano leggero | easily digestible ½ lt.  18,50 €

Kalterer See Auslese  ¼ lt.  11,50 € 

leicht, vollmundig | leggero, abboccato | light, full-bodied ½ lt.  18,50 €

Lagrein Muri Gries  ¼ lt.  13,00 € 

vollmundig, kräftig | forte, abboccato | full-bodied, strong ½ lt.  22,00 €

Cabernet Riserva  ¼ lt.  13,00 € 

würzig, kräftig | aromatico, forte | tasty, strong ½ lt.  22,00 €

Blauburgunder „Meczan“  ¼ lt.  14,00 € 

fruchtig, vollmundig | fruttato, abboccato | fruity, full-bodied ½ lt.  24,00 €

Merlot   ¼ lt.  13,00 € 

vollmundig, herb | abboccato, aspro | full-bodied, dry ½ lt.  22,00 €

Roséweine | Vini rosati | Rosé wines 

Rosenmuskateller  ¼ lt.  12,00 € 

leichter Rosenduft | profumo delle rose leggero | scent of roses light ½ lt.  20,00 €

Lagrein Rosé  ¼ lt.  12,00 € 

spritzig, jugendlich | frizzante, giovanile | tangy, youthful ½ lt.  20,00 €

Rosalie Festival   ¼ lt.  12,00 € 

fruchtig, aromatisch | fruttato, aromatico | fruity, aromatic ½ lt.  20,00 €

ALLERGIKER ACHTUNG! Bitte fragen Sie bei unserem Personal nach der Extra-Karte für Allergiker! 
ATTENZIONE PER ALLERGIE! Si prega di chiedere al nostro personale per la carta in più per chi soffre di allergie!
ALLERGICER ATTENTION! Please ask our staff for the extra card for allergy sufferers!



WEIN  |  VINO  |  WINE

Weißwein vom Fass | Vini bianchi alla spina | Draft wine white

¼ lt.  Weiß | bianco | white 4,00 €

½ lt.  Weiß | bianco | white 8,00 €

  1 lt.  Weiß | bianco | white 14,00 €

Weißweine | Vini bianchi | White wines

Terlaner classico DOC  0,75 lt.  32,00 € 

trocken, leicht | secco, leggero | dry, light  

Chardonnay ¼ lt.  11,00 € 

vollmundig, fruchtig | abboccato, fruttato | full-bodied, fruity ½ lt.  18,00 €

Pfefferer Schreckbichl  ¼ lt.  12,00 €
spritzig, jugendlich | frizzante, giovanile | tangy, youthful ½ lt.  20,00 €

Kerner ¼ lt.  13,00 € 

aromatisch würzig | aromatico speziato | aromatic spicy ½ lt.  22,00 €

Pinot Grigio „Soll“ ¼ lt.  13,00 € 

aromatisch | aromatico | aromatic ½ lt.  22,00 €

Sauvignon ¼ lt.  12,00 € 

trocken, fruchtig | secco, fruttato | dry, fruity ½ lt.  20,00 €

Goldmuskateller ¼ lt.  12,00 € 

lieblich, aromatisch | soave, aromatico | soft, aromatic ½ lt.  20,00 €

Gewürztraminer „Selida“ ¼ lt.  13,00 € 

aromatische frucht | frutta aromatico | fruit aromatic ½ lt.  22,00 €



VIELEN DANK FÜR IHREN BESUCH!
GRAZIE PER LA VOSTRA VISITA! | THANK YOU FOR VISITING!

 
 

Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 

Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen 
Substances or products that cause allergies or intolerances 

_______________________________________________________________________________________________ 

I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 
Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe enthalten: 
Our dishes and beverages can contain the following substances: 

 

Cereali contenenti glutine, cioè: 
grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o 
i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 

Glutenhaltiges Getreide, namentlich 
Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, 
Kamut oder Hybridstämme davon sowie 
daraus hergestellte Erzeugnisse. 

Cereals containing gluten, namely: wheat, 
rye, barley, oats, spelt, kamut or their 
hybridised strains, and products thereof. 

Crostacei e prodotti a base di crostacei Krebstiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Crustaceans and products thereof 

Uova e prodotti a base di uova Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse Eggs and products thereof 
Pesce e prodotti a base di pesce Fische und daraus gewonnene Erzeugnisse Fish and products thereof 

Arachidi e prodotti a base di arachidi Erdnüsse und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Peanuts and products thereof 

Soia e prodotti a base di soia Sojabohnen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Soybeans and products thereof 

Latte e prodotti a base di latte (incluso 
lattosio) 

Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse 
(einschließlich Laktose) 

Milk and products thereof (including 
lactose) 

Frutta a guscio, vale a dire: mandorle 
(Amygdalus communis L.), nocciole 
(Corylus avellana), noci (Juglans regia), 
noci di acagiù (Anacardium occidentale), 
noci di pecan (Carya illinoinensis 
(Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile 
(Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia 
vera), noci macadamia o noci del 
Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro 
prodotti, tranne per la frutta a guscio 
utilizzata per la fabbricazione di distillati 
alcolici, incluso l’alcol etilico di origine 
agricola. 

 

Schalenfrüchte, namentlich Mandeln 
(Amygdalus communis L.), Haselnüsse 
(Corylus avellana), Walnüsse (Juglans  
regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis 
(Wangenh.) K. Koch), Paranüsse 
Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder Queenslandnüsse 
(Macadamia ternifolia) sowie daraus 
gewonnene Erzeugnisse, außer Nüssen zur 
Herstellung von alkoholischen Destillaten 
einschließlich Ethylalkohol 
landwirtschaftlichen Ursprungs; 

Nuts, namely: almonds (Amygdalus 
communis L.), hazelnuts (Corylus avellana), 
walnuts (Juglans regia), cashews 
(Anacardium occidentale), pecan nuts 
(Carya illinoinensis (Wangenh.) K. Koch), 
Brazil nuts (Bertholletia excelsa), pistachio 
nuts (Pistacia vera), macadamia or 
Queensland nuts (Macadamia ternifolia), 
and products thereof, except for nuts used 
for making alcoholic distillates including 
ethyl alcohol of agricultural origin; 

Sedano e prodotti a base di sedano Sellerie und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Celery and products thereof 

Senape e prodotti a base di senape Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse Mustard and products thereof 
Semi di sesamo e prodotti a base di semi di 
sesamo 

Sesamsamen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Sesame seeds and products thereof 

Anidride solforosa e solfiti in 
concentrazioni superiori a 10 mg/kg o 10 
mg/litro in termini di SO2 totale da 
calcolarsi per i prodotti così come proposti 
pronti al consumo o ricostituiti 
conformemente alle istruzioni dei 
fabbricanti 

Schwefeldioxid und Sulphite in 
Konzentrationen von mehr als 10 mg/kg 
oder 10 mg/l als insgesamt vorhandenes  
SO2, die für verzehrfertige oder gemäß 
den Anweisungen des Herstellers in den 
ursprünglichen Zustand zurückgeführte 
Erzeugnisse zu berechnen sind; 

Sulphur dioxide and sulphites at 
concentrations of more than 10 mg/kg or 
10 mg/litre in terms of the total SO2 which 
are to be calculated for products as 
proposed ready for consumption or as 
reconstituted according to the instructions 
of the manufacturers; 

Lupini e prodotti a base di lupini Lupinen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Lupin and products thereof 

Molluschi e prodotti a base di molluschi Weichtiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Molluscs and products thereof  

 

Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren Mitarbeitern mit. Diese 
erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 
Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell’ordinazione.  
I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 
If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. They will be glad to give you 
further information. 

 
 

Sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze 

Stoffe oder Erzeugnisse, die Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen 
Substances or products that cause allergies or intolerances 

_______________________________________________________________________________________________ 

I nostri cibi e le nostre bevande possono contenere le seguenti sostanze: 
Unsere Speisen und Getränke können folgende Stoffe enthalten: 
Our dishes and beverages can contain the following substances: 

 

Cereali contenenti glutine, cioè: 
grano, segale, orzo, avena, farro, kamut o 
i loro ceppi ibridati e prodotti derivati. 

Glutenhaltiges Getreide, namentlich 
Weizen, Roggen, Gerste, Hafer, Dinkel, 
Kamut oder Hybridstämme davon sowie 
daraus hergestellte Erzeugnisse. 

Cereals containing gluten, namely: wheat, 
rye, barley, oats, spelt, kamut or their 
hybridised strains, and products thereof. 

Crostacei e prodotti a base di crostacei Krebstiere und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Crustaceans and products thereof 

Uova e prodotti a base di uova Eier und daraus gewonnene Erzeugnisse Eggs and products thereof 
Pesce e prodotti a base di pesce Fische und daraus gewonnene Erzeugnisse Fish and products thereof 

Arachidi e prodotti a base di arachidi Erdnüsse und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Peanuts and products thereof 

Soia e prodotti a base di soia Sojabohnen und daraus gewonnene 
Erzeugnisse 

Soybeans and products thereof 

Latte e prodotti a base di latte (incluso 
lattosio) 

Milch und daraus gewonnene Erzeugnisse 
(einschließlich Laktose) 

Milk and products thereof (including 
lactose) 

Frutta a guscio, vale a dire: mandorle 
(Amygdalus communis L.), nocciole 
(Corylus avellana), noci (Juglans regia), 
noci di acagiù (Anacardium occidentale), 
noci di pecan (Carya illinoinensis 
(Wangenh.) K. Koch), noci del Brasile 
(Bertholletia excelsa), pistacchi (Pistacia 
vera), noci macadamia o noci del 
Queensland (Macadamia ternifolia) e i loro 
prodotti, tranne per la frutta a guscio 
utilizzata per la fabbricazione di distillati 
alcolici, incluso l’alcol etilico di origine 
agricola. 

 

Schalenfrüchte, namentlich Mandeln 
(Amygdalus communis L.), Haselnüsse 
(Corylus avellana), Walnüsse (Juglans  
regia), Kaschunüsse (Anacardium 
occidentale), Pecannüsse (Carya illinoiesis 
(Wangenh.) K. Koch), Paranüsse 
Bertholletia excelsa), Pistazien (Pistacia 
vera), Macadamia- oder Queenslandnüsse 
(Macadamia ternifolia) sowie daraus 
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and products thereof, except for nuts used 
for making alcoholic distillates including 
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Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren Mitarbeitern mit. Diese 
erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 
Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell’ordinazione.  
I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 
If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. They will be glad to give you 
further information. 
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Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei Bestellung unseren Mitarbeitern mit. Diese 
erteilen Ihnen gerne genauere Infos. 
Qualora le sostanze indicate Le dovessero provocare allergie o intolleranze, siete pregati di comunicarlo al momento dell’ordinazione.  
I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni. 
If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when ordering. They will be glad to give you 
further information. 

Sollten die angegebenen Stoffe bei Ihnen Allergien oder Unverträglichkeiten auslösen, teilen Sie dies bitte bei 
Bestellung unseren Mitarbeitern mit. Diese erteilen Ihnen gerne genauere Infos.
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dell’ordinazione. I nostri collaboratori saranno lieti di fornire ulteriori informazioni.

If the substances specified above provocate allergies or intolerances to you, we ask you to inform our staff when 
ordering. They will be glad to give you further information.
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